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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been used as the
textbook for the Chinese character for the children both in China and in Korea. The thousand character essay is called as
Tcheonzamun (FZ X) in Korea (Han, 1583). Traditionally, Tcheonzamun was translated on Chinese grammar (Han,
1583). Recently, several researchers tried to translate Tcheonzamun poem on Korean grammar (Park ef al., 2021; Kim,
2023). The present translating research was carried out on Korean grammar. The thousand character essay is called in
Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). On the viewpoint of translation on Korean grammar, there are three methods. The
first translating method is on the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park ez al., 2021). The second one is
through the Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). Third method is the deleting method
(Kim and Park, 2026). The method of the present study is the third method. The range of this study is (Tcheonzamun 225%-
240™). The book used in the present study is somewhat old one (Han, 1583). The mark of ( ) shows the deletion of similar
part, and the mark of [ ] indicates the deletion on the same Chinese character. The translation was done only with the
remained part(s) Chinese character. This work concerns the translation of Tcheonzamun poem on the deletion method
(Kim and Park, 2026). The title of this study is ““My Lord Jesus! If we want to decrease(=T) our unhappy condition(f£),
our conversation(H) must be increased up to the heaven()!” (57 (Tchon) f&(Eum) =Z(Si) #(Gyeong)). “Thank you very
much, Father Yeonghag and Mother Hilye Sarah!” (Tcheonzamun 225%-240")’. There are two replications of each line of
four letters. It is in order to compare the original Chinese character with the deleted form of the Chinese character. <Number
in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English
alphabet).> 225-228 ii@(Hwa) & (In) = (Ag) f&(Zeog). 225-228 i@(Hwa)-[1-[1-7x- ~ =A. B(In)-o(M)-NN=—. E(Ag)-
8=, f&(Zeog)-K(7~R)- ~ -B / (88)==. My husband (F)! Do you want (-(>) to talk (A) mainly (—) a lot of things to
me, to your wife at our family? 229-232 ii&(Bog) #%(Yeon) E(Seon) B (Gyeong). 229-232 ii@(Bog)-A-+-/-—-—=0.
#%(Yeon)-T -%-/"=2K. Z(Seon)-A-+-/r-Z(T)- ./ =(nothing). B(Gyeong) ~—-—(—)-R(X)-Z(]")-Z(~ /)=1L.
My husband! You always wish to behave freely (2X), and again you want to speak (). My husband! In this case, I, your
wife, (‘C) must become nothing (nothing) at our family It is truly sad thing for the family! It is so miserable for the wife
as well as for the husband himself! 233-236 R(Tcheog) &% (Byeog) 3F(Bi) & (Bo). 233-236 R(Tcheog)- /=~ . &
(Byeog)-F-F-~-\#=0. JE(Bi). E(Bo)-—-F- | Ls(#)-/'=E.. My husband! Do you want me to say less( > ) words(
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M) than now? My husband! In order for you to be at this state, you must be into the poor condition without(3F) money( &
)! 237-240 ~F(Tchon) f&(Eum) & (Si) #(Gyeong). 237-240 ~F(Tchon). f&(Eum). Z(Si)-H=2. #(Gyeong)-[iL-IL]-H
-[JL-JL]=8. My Lord Jesus! If we want to decrease(=1) our unhappy condition(F&), our conversation(H) must be
increased up to the heaven(#E)! Thank you very much, father Yeonghag and mother Hilye Sarah!.

Keywords: “My Lord Jesus! If we want to decrease(=T) our unhappy condition(f&), our conversation(H) must be

increased up to the heaven(Z€)!” (=} (Tchon) f&(Eum) Z(Si) #(Gyeong)). “Thank you very much, Father Yeonghag and
Mother Hilye Sarah!” (Tcheonzamun 225%-240™),

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been used as the textbook
for the Chinese character for the children both in China and in Korea. The thousand character essay is called as
Tcheonzamun (F33X) in Korea (Han, 1583). Traditionally, Tcheonzamun was translated on Chinese grammar (Han,
1583). Recently, several researchers tried to translate Tcheonzamun poem on Korean grammar (Park et al., 2021; Kim,
2023). The present translating research was carried out on Korean grammar.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). On the viewpoint of translation on
Korean grammar, there are three methods. The first translating method is on the meaning of Chinese character on
Tcheonzamun (Park ez al., 2021). The second one is through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun
(Kim, 2023). Third method is the deleting method (Kim and Park, 2026). The method of the present study is the third
method. The range of this study is (Tcheonzamun 225%-240'"). The book used in the present study is somewhat old one
(Han, 1583). The mark of () shows the deletion of similar part, and the mark of [ ] indicates the deletion on the same
Chinese character. The translation was done only with the remained part(s) Chinese character.

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). This work concerns the translation
of Tcheonzamun poem on the deletion method (Kim and Park, 2026). The title of this study is ‘““My Lord Jesus! If we want
to decrease(=T) our unhappy condition(f&), our conversation(H) must be increased up to the heaven(#€)!” (= (Tchon) &
(Eum) #&(Si) #%(Gyeong)). “Thank you very much, Father Yeonghag and Mother Hilye Sarah!” (Tcheonzamun 225%-
240y,

There are two replications of each line of four letters. It is in order to compare the original Chinese character with
the deleted form of the Chinese character.

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on
English alphabet).>

225-228 i@(Hwa) F(In) F&(Ag) HE(Zeog).
225-228 i@(Hwa)-[1-[1-7~- ~ =0O. W (In)-2(I')-N=—. & (Ag)-EE="C. #(Zeog)-K(’R)- ~ -B / (88)=%.
My husband (£)! Do you want (-L) to talk (1) mainly (—) a lot of things to me, to your wife at our family?

229-232 ii@(Bog) #(Yeon) Z(Seon) & (Gyeong).
229-232 ii@(Bog)-HA-+-/-~—-—=0. #k(Yeon)- T -%-\=FK. & (Seon)-A-+-/-Z(T)- / =(nothing). EE(Gyeong)
o (—)-R(K)-Z(N)-Z(N /)=

My husband! You always wish to behave freely (X), and again you want to speak (). My husband! In this case,
I, your wife, (‘L") must become nothing (nothing) at our family It is truly sad thing for the family! It is so miserable for the
wife as well as for the husband himself!

233-236 R(Tcheog) & (Byeog) JE(Bi) & (Bo).
233-236 R(Tcheog)-F= ™ . B(Byeog)- - E-—-/)\-#=0. JE(Bi). H(Bo)-—-FE- | A(#)-/'=E.

My husband! Do you want me to say less( > ) words(F) than now? My husband! In order for you to be at this
state, you must be into the poor condition without(3E) money(&)!
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237-240 ~f(Tchon) f&(Eum) Z(Si) #(Gyeong).
237-240 ~f(Tchon). B&(Eum). =Z&(Si)-B=2. #t(Gyeong)-[1L-IL]-B-[JL-JL]=B.

My Lord Jesus! If we want to decrease(=1) our unhappy condition(f&), our conversation(E) must be increased
up to the heaven(AE)! Thank you very much, father Yeonghag and mother Hilye Sarah!

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 13 July 2026.

608. “HLI M3l U 2!” el 2 AL Algl, otolel, ZAe! Hielld HctR!..... S M| Al &S &: 20264
78 5.
Lt Metetet &) OB =2
OtAGNA dlE 28 LYE O =
Otellt M| 406 == L D0tAct: D2
A Ot M RY S : =]
Sl 5 Ot2AE =g =& Ot Xl 2tEs A
5H—’F—ﬁ01ﬂol orEC|D SR 2l 9 =< otdl =l
FR0etR DY | Sl ot 0t 2026 78 6 S5l oA s« ES(M)
HA(MHotet 22?2 i H E0|( ) 2T (FF) del ELICH DPHEUH TR P2 E3Y 0tAZ Y M=+
oto12 01|A‘a' 2l S350 L 010k 20l otH HFA ! (233-236 R(Tcheog) B (Byeog) FF(Bi) E(Bo)).
DR fd = Ot DAL HUHAR OFH D2720H0|2t! 20269 78 62 MY, WO &1
ZoiEct ] O0H DIEHR S8 9&. 2| 83 012 Y FE1 =2 22| 83 &l hHF 2R
SI2IJF OFECID ol LIMIR F=E OFdl DMl ZEHA S318 HOIAH AE 28 HI & A0 DAY
Sl S ote =Y Ot DA A12026EF 73 72 MY, Ot F=ENA FALICH=Al=E 242 ME Ot &S LICH
ol 3 Y 0tAYO fxY =Y otd DM AHI| 3H MHAR, 20263 7 72 ME. dlEY Rl
A2 OtAY Oy =4 OFUH DEAAT H(MAE OIRLAEHYE USZ 0|Z2HE &R0, j:,ﬂoJ Ol Al S 1t
OBt Ntel A 22Y N0/, (e HRH LAY oreAad)at = &) oiE stE. 28t
DESLICHL “Ol=H HFS2(F&) =01 EH (=), 0I01IHE) ZUINHOKER) S0t R. =M ‘i F%a/\'l,l EH”
“2c| A& Ot ALt 3l Atet gL ﬂ'?:fﬁéoo'!” (237-240 ~F(Tchon) B&(Eum) Z(Si) #i(Gyeong)). el &3
OIAL O Gl =Y OFAl DM NOER0H0 2R 2026 78 72 & S WHAR. O G2 Y 9?—,
M= 2D A0 83 es 20 JADR. .:;ijl Mol 2clJt SELICHL“2HLUL M3 20 R!” el Z AL Al
Otolel, el el 2t M= A0l HE LA LIIEUHA 0l 2 SH LI AEELICHL f2=2 oP'—'-'
YOt DR DO etR12026F 78 7L F UM &SLICH LI O &3101L 20 J_A2L 0tA L0
L D18 & 0ict 21 OEH2 3 9%, 0l tl==& D H MR =EHM S OtAL0A ME2E HE
Al Y FH2L FL2 DY OtHl 22| Z& Ot X &ldl Atct L DR A12026F 73 92 A, OF
Lol S5 0tALYO ofl4=E O3 DA MY 3E MHAHR. 2026 78 02 M. 0L AX& &
BOIEMN QR 2| B5E 0IR2AEY =Y Ot DA DR SS oF. 22l 9| o< ofdl Ml & X
Qe EH S0t A4 ESLIC 2= 3?53179. FEoteh 2tAHA 2HE SSS 8N oA = P
0t P CH2! M= 406 =2 THA DA D022 Ol =28AF010FD] JIE IS ol Qa'LlU
OO B AIEENR. =9 0tdl 22| #35 AHGHH -’E?\*A'O'IEP <el §o| —’F—‘a Sl DAl F=ENA
S3lEg OFAG0A AME 28 e UM & IﬁO‘IE—C.’— Ol el &3 QXM
MOIAH “&2 UHUA SHAHOEXI ! MOF DEH k< MOt S5l otAY Gl~d
fel £2 =4 Ot Noretet DA 20264 7% 102 A
ZHE AT 2AH HENR! OFdl 22| S5 =2YA
MOAAE28 HE AN E FHFCR 22 22 FH 0
Gl==< =g orah A@ St 2 HdMENH 2AS 22
Dol Aot oA /\IjFOﬂR 2026 7€ 122, o= 224
DUSLICH O 28 9&. = & F7(‘|Cﬂ0| 20| OtHCHS <2l 88
OFHI Y XN AHAFAY EDFEFEH— netMRal =ENA 040|a+ OPQ&% Ol A &l
DI W= M HM =20 /\l%4 =
Sl B3 A9 tisg! 2 2 FerLICh Oal |E"F Ot AL O
StEER =Y Ot DM AN (MBI 4E S MEAHR). 20263 78 132 ME.
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The theme of this study is as follows. 237-240 <} (Tchon) f&(Eum) =&(Si) 3% (Gyeong). 237-240 ~F (Tchon). f&
(Bum). =& (Si)-B=%. #(Gyeong)-[1L-iL]-B-[JL-JL]=8H. My Lord Jesus! If we want to decrease(=J) our unhappy
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condition(f&), our conversation(H) must be increased up to the heaven(Z)! Thank you very much, father Yeonghag and
mother Hilye Sarah!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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